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Аннотация
Актуальность исследования обусловлена обращением к эмпирическому изучению речевых особенностей под-
ростков, имеющих изменения в когнитивном статусе вследствие сочетанного воздействия врожденного порока 
сердца (ВПС) и операции по его корректировке. Теоретико-методологической базой исследования служат поло-
жения психолингвистики, детской нейропсихологии, лингвистики речевых нарушений и теории текста. В рабо-
те использован ряд методов филологического анализа текста, включая количественные, а также общенаучные 
методы анализа, синтеза, систематизации. Проведенный анализ вторичных текстов, полученных в ходе экспе-
римента, позволил подтвердить гипотезу об обусловленности репродуктивной речемыслительной деятельности 
пациентов последствиями оперативного вмешательства по поводу ВПС. Выявленная специфика когеренции, 
т. е. глобальной связности, или цельности текста, в пересказах услышанного текста подростков, прооперирован-
ных по поводу ВПС, и их условно здоровых сверстников показала, что сокращение исходного текста в пересказе 
чаще наблюдается в группе испытуемых с прооперированным ВПС в анамнезе. Кроме того, установлена прямая 
зависимость между длиной пересказа и полнотой и точностью передачи содержания исходного текста: сокра-
щение текста приводит к утрате значимых содержательных элементов и снижению когеренции. Как показал 
анализ, испытуемые из контрольной группы (условно здоровые) точнее воспроизводят содержание исходного 
текста, их тексты характеризуются большей цельностью, т. е. когерентностью. Снижение когерентности тек-
стов, полученных от испытуемых с прооперированным ВПС, проявляется в сокращении количества действий 
героев; ошибочной замене одного действия другим; искажении или утрате мотива и/или следствия действия ге-
роев, сюжетно значимых деталей описываемых событий. Теоретико-практическая ценность исследования опре-
деляется результатами сопоставительного анализа речи подростков, прооперированных по поводу ВПС, и их 
условно здоровых сверстников. Представленные результаты значимы как для когнитивной лингвистики, так 
и для медицины и психологии речи, поскольку в настоящее время нет достоверных лингвокогнитивных данных 
о том, какой именно спецификой обладает репродуктивная речь данной категории лиц. Перспектива исследова-
ния видится в поиске способов количественной параметризации и формализации когеренции текстов-переска-
зов, в анализе грамматических особенностей речи подростков, прооперированных по поводу ВПС.
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Abstract
This empirical research is an attempt to profile speech of teenagers whose cognitive status has been affected by congeni-
tal heart disease (CHD) and related surgery. The theory and methodology rely on psycholinguistics, child neuropsychol-
ogy, linguistics of speech disorders, and text theory. Two groups of 13–15 y.o. teenagers (30 teenagers with CHD and 
30 conditionally healthy peers) were asked to retell a 50-word text. The secondary texts obtained were subjected to stan-
dard methods of cognition and philological text analysis, which confirmed the hypothesis about the impact of surgery 
for congenital heart disease on the reproductive speech and mental activity of young patients. Although the average text 
length was very similar in both groups, the test group respondents tended to reduce the original text, which affected its 
coherence. When they preserved the length of the text, it came less coherent than a text of the same length in the control 
group. Thus, the length of the reproduced text correlated with its completeness and accuracy: shorter renderings lacked 
significant plot elements and demonstrated a much poorer coherence. The control group participants were more accurate 
in reproducing the content of the stimulus text: their renderings were, on average, more coherent. The low coherence in 
the test group manifested itself in the following ways. The teenagers with CHD tended to reduce the number of actions 
performed by the characters. They replaced one action with another, changed or lost the motive behind the actions or the 
consequences of these actions, and omitted essential details. The research results are of interdisciplinary significance, 
since at present no publications report linguocognitive data on the reproductive speech of young patients with CHD. The 
research prospects involve looking for methods to quantify and formalize the coherence of reproduced texts, as well as 
an analysis of grammatical and lexical features.
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Введение

Актуальность исследований когеренции различных речевых произведений, создаваемых 
детьми и подростками с когнитивно-речевыми нарушениями, вызванными кардиологическими 
заболеваниями и операциями по их устранению, не вызывает сомнений. Теоретико-практиче-
ская значимость таких исследований, на наш взгляд, обусловлена тем, что сопоставительный 
анализ когеренции в речевых произведениях пациентов с нарушениями когнитивных функций 
и их условно здоровых сверстников позволяет четче понять, как изменения в когнитивном ста-
тусе человека могут отражаться на его речи. Обзор научной литературы выявил отсутствие ра-
бот по изучению когеренции продуктивной и репродуктивной речи такой категории носителей 
языка. Информация может быть использована при построении как программ пререабилита-
ции, так и реабилитации лиц данной категории. Создание программ пререабилитации, позво-
ляющих подготовить когнитивную сферу ребенка или подростка к предстоящей операционной 
нагрузке, особенно важно, поскольку, предположительно, это может ускорить лингвокогнитив-
ное восстановление данной категории лиц после перенесенного оперативного вмешательства, 
например, по коррекции врожденного порока сердца (ВПС). Как известно, кардиохирурги-
ческие вмешательства, которым подвержены практически все дети с ВПС, могут стать пу-
сковым механизмом в развитии когнитивных расстройств [Fahed et al., 2013]. Искусственное 
кровообращение, применяемое в условиях гипотермии, может привести к микро- и макроэм-
болизации, которая, в свою очередь, ассоциирована с высоким риском интраоперационного 
повреждения центральной нервной системы или глобальной церебральной ишемии [Там же]. 
Следовательно, не только само заболевание, но и операция по его коррекции могут вызывать 
когнитивные изменения, проявляющиеся, помимо прочего, и в снижении показателей речевой 
деятельности. Все вышеперечисленные факторы свидетельствуют о теоретической и практи-
ческой значимости выбранного научного объекта.

Цель исследования – выявить отличия в текстовой когеренции в пересказах прослушанного 
текста подростками, прооперированными по поводу ВПС, и их условно здоровыми сверстни-
ками. Для достижения поставленной цели решены две задачи: 1) при помощи одной из проб 
на связность речи по диагностической методике [Фотекова, Ахутина, 2002] были опрошены 
30 подростков 13–15 лет с ВПС после оперативного вмешательства и 30 условно здоровых 
подростков этой же возрастной категории; 2) на основании полученных данных было проведе-
но сравнение когеренции в пересказах обеих групп сравнения.

1. Материал и методы

В настоящем исследовании формирование базы данных для выявления когеренции в ре-
продуктивной речи у выбранных групп сравнения осуществлялось посредством выполнения 
респондентами «пробы на связность речи» по диагностической методике, представленной 
в [Фотекова, Ахутина, 2002]. Проба включала пересказ текста «Галка и голуби», прочитанного 
вслух интервьюером для каждого ребенка отдельно в двух группах.

Методика исследования включала следующие процедуры: 1) зачитывание интервьюером 
текста для каждого из 30 подростков 13–15  лет с ВПС после оперативного вмешательства 
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в отделении кардиохирургии № 2 ФГБНУ «Научно-исследовательский институт комплексных 
проблем сердечно-сосудистых заболеваний» (г. Кемерово); 2) подготовка скриптов пересказов 
текста 1-й группы исследования; 3) зачитывание интервьюером текста для каждого из 30 ус-
ловно здоровых подростков 13–15 лет; 4) подготовка скриптов пересказов текста 2-й группы 
исследования; 5) анализ и сопоставление полученных результатов обеих групп.

Возраст респондентов обеих групп исследования – 13–15 лет. Подростки обеих групп яв-
ляются носителями русского языка. Подростки 1-й группы проживают в городах и деревнях 
Сибири, критерий их включения в 1-ю группу – наличие септального ВПС, потребовавшего 
закрытия в условиях искусственного кровообращения. Во 2-ю группу вошли 30 подростков, 
проживающих в г. Кемерово, не имевших в анамнезе ВПС и обучающихся в средней общеоб-
разовательной школе № 28 г. Кемерово.

2. О терминологической неоднозначности понятий когерентность и когезия

Научный контекст данного исследования тесно связан с понятиями когерентность 
(coherence) и когезия (cohesion), в описании планов содержания и выражения которых приме-
нительно к текстоцентрической проблематике отмечается большая неопределенность.

Терминологическая неоднозначность закономерна; она появилась в результате различных 
коннотаций, привнесенных в ходе заимствования латинских по своей этимологии терминов 
из англо- или франкоязычных источников. При этом стоит иметь в виду, что область первично-
го предметно-научного употребления термина когезия представлена естественными науками, 
тогда как coherence изначально функционирует в физике (ср. когерентные волны) и – очень 
широко – в философии и логике. По сути дела, в обоих случаях мы имеем дело с метафориче-
ским переносом как способом создания термина. В общественно-политических науках также 
используются терминоиды group cohesion или social cohesion, указывающие на единство, спло-
ченность социума или коллектива (ср. дружный, сплоченный).

В словаре лингвистических терминов когезия интерпретируется как «локальная связность 
в тексте», а когерентность – как «глобальная связность в тексте» [Жеребило, 2010. С. 152]. 
Принято считать, что когезия вторична по отношению к когерентности, так как последняя 
не обязательно может проявляться формально, но при этом именно она определяет выбор 
языковых средств, реализующих замысел автора текста. Когезия – свойство элементов текста, 
а когерентность – свойство текста в целом [Милевская, 2003. С. 61]. Другими словами, когезия 
обозначает систему формально-лингвистических средств внутритекстовых связей, а когерент-
ность/когеренция – содержательные средства связи [Худяков, 2010. С. 156].

Когеренция – манифестированная связность текста по смыслу, причем она имеет коммуни-
катороцентричный характер [Богатырёва, 2006]. Это «невидимая» связность текста на комму-
никативном уровне, противопоставленная когезии как «видимому» сцеплению единиц текста 
на разных уровнях языка. Когеренция проявляется в единстве темы и реализуется при помощи 
таких средств, как склонение, лицо, время, наклонение, коммуникативный тип предложения, 
синтаксический параллелизм, порядок слов, эллипсис, повторяемость ключевых слов, ре-
ференция, ситуативные связи и т. д. Следовательно, отдельные предложения образуют текст 
не только благодаря формальным средствам связи, но и благодаря тому, что их объединяет те-
матическое и логико-коммуникативное единство, и поэтому когерентность, в отличие от коге-
зии, сложнее поддается формализации как некое тематическое единство, объединяющее участ-
ников коммуникации и позволяющее понимать сказанное или написанное [Глазков, 2022].

М.  Л.  Макаров, обобщив опыт зарубежных исследователей (Т.  Ван  Дейка, М.  Колтхар-
да, Дж. Р. Хоббса и др.), утверждает, что когеренция – шире когезии и, соответственно, шире 
формально-грамматических связей. Она охватывает семантико-прагматические, т. е. темати-
ческие и функциональные аспекты связности дискурса на локальном и глобальном уровнях. 
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Глобальная когеренция проявляется во взаимодействии стратегий в успешном диалоге, где все 
ходы участников соответствуют их общим, глобальным целям. Локальная когеренция образу-
ется под влиянием частных текстовых целей, направленных непосредственно на порождение 
и структуру дискурса, например, дать фоновую информацию, ввести в речь пример или аргу-
мент. Кроме тема-рематической связанности, к локальной когеренции относится грамматиче-
ская, лексическая (коллокация), логическая (коннекторы, риторические фигуры), смысловая, 
семантико-прагматическая (экспликатуры и импликатуры, инференции, пресуппозиции). Те-
матическая когеренция формируется вокруг глобальной темы дискурса и выражается в повто-
рении мотивов, т. е. фактов, когнитивных структур, социальных представлений, как экспли-
цитных, так и имплицитных [Макаров, 2003. С. 194–195].

В других интерпретациях видов когеренции под локальной понимается причинно-след-
ственная, конечная взаимосвязь между предложениями внутри секвенций как смысловых 
единиц текста, без которых этот текст утрачивает информативность и понятность. Глобальная 
когеренция текста (по сути, его цельность) включает темпоральную непрерывность, а также 
синхронизацию образов и действий рассказчика [Рождественская, 2010]. В работе [Стародубо-
ва, 2021] доказывается, что когеренция глобального типа подразумевает планирование и свя-
зана с логикой субъектной организации текста, в основе которой лежит семантическое ядро. 
Средством такой глобальной когеренции могут быть мысли-скрепы, коммуникативно-, эмо-
тивно- или когнитивно-значимые вербально выраженные медиаторы смысловой интегратив-
ности [Чернышов, 2010].

Некоторые исследователи выделяют семантическую когеренцию дискурса: дискурс обла-
дает семантической изотопией, т. е. повторяемостью мотивов, тем и слов, в результате чего соз-
даются изотопические цепочки, объединяющиеся затем в изотопическую сетку, что выступает 
лексическим выражением семантической когеренции [Фадеева, 2009].

В современных исследованиях проблема когеренции часто затрагивается в практико-
ориентированных трудах научно-методического характера, где рассматривается дискурсивная 
компетенция и способы ее развития. Дискурсивная компетенция подразумевает способность 
создавать связное и цельное речевое высказывание, «соблюдая при этом тематическую орга-
низацию, когезию, когерентность, риторическую эффективность и логику в рамках реальной 
ситуации общения и адекватного ей функционального стиля» [Попова, 2011. С. 75]. В рамках 
дискурсивных исследований когеренция изучается с позиции сценарной теории, где сценарий 
как особый вид фрейма обеспечивает лексическую когезию, которая, в свою очередь, обеспе-
чивает семантическую когерентность [Qurbonova, 2021].

Когеренция определяется достижением глобальных целей участников общения, что явля-
ется итогом применения дискурсивной компетенции [Носова, 2022]. Чисто формальные язы-
ковые маркеры связности недостаточны для установления когеренции дискурса и внутренней 
дискурсивной организации, поэтому при обучении иностранным языкам [Богатырёва, 2006; 
Носова, 2022; Олешков, 2013] и письменному самовыражению [Салихова, Ситдикова, 2017] 
так важно учитывать аспект когеренции текста/высказывания. Закономерно, что к проблеме 
сохранения когеренции текста обращаются переводоведы [Санжеева, 2017; Стахова, 2014].

Итак, несмотря на некоторую неоднозначность терминологии, обусловленную различи-
ями западной и отечественной терминологических традиций, в современной лингвистике 
в целом сохраняется противопоставление понятий локальной связности текста (когезии) и его 
глобальной связности (когеренции, цельности). Локальная связность текста по сути является 
более «текстоцентрической», синтагматической категорией, которая формально обеспечивает 
развертывание последовательности языковых знаков разной степени сложности в текст. Гло-
бальная связность текста (его цельность / целостность / когерентность) представляет собой 
категорию в большей степени прагматическую, поскольку она заключается в тематическом, 
коммуникативном и прагматическом единстве языковых средств, отбираемых носителем язы-
ка для выражения замысла, отражения экстралингвистической ситуации, передачи какой-ли-
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бо идеи или истории. Именно поэтому в контексте задач нашего исследования наибольший 
интерес представляет глобальная связность текста (когеренция), раскрывающая способность 
конкретного говорящего в собственной речемыслительной деятельности передать содержание 
исходного текста с сохранением когеренции, присущей этому тексту.

Действительно, анализ научной литературы показывает, что когеренция текста – неотъем-
лемая часть эмпирического исследования нарративной идентичности, один из его ключевых 
аспектов. С позиций нарратологии утверждается, что когеренция создает значимый порядок 
элементов внутри монолога через способ их связи. Она достигается посредством осознанных 
усилий рассказчика по созданию структуры повествования, т.  е. это не какое-то изначально 
данное, а сознательно достигаемое качество. Недостаток глобальной когеренции порождае-
мых текстов (их тематической и коммуникативной целостности) расценивается как симптом 
дефицитарной идентичности [Рождественская, 2010]. В плане глобальной когеренции личный 
нарратив всегда взаимосвязан с более широким культурным контекстом: с метанарративами, 
культурными сюжетами, культурно-обусловленными способами интерпретации реальности: 
интертекстуальность повествования является проявлением его глобальной когеренции [Туру-
шева, 2014].

Тесты, основанные на свободном нарративе, традиционно используются для выявления 
особенностей когнитивного и речевого развития молодых пациентов с различными диагноза-
ми. Исследования нарративов пациентов с разными вариантами расстройств аутистического 
спектра всегда привлекали внимание психолингвистов. Так, Дж. Сю и др. [Suh et al., 2014] ра-
ботали с группой молодых пациентов, у которых в раннем детстве был диагностирован аутизм, 
сопровождавшийся отставанием в формировании вербальных навыков, но которые по мере 
взросления смогли преодолеть основные социальные проблемы, связанные с данным диагно-
зом. Ученые выяснили, что нарративный подход помогает подтвердить факт перехода паци-
ентов в группу оптимального клинического исхода: по когеренции их нарратив практически 
ничем не отличался от результатов тестов условно здоровых детей.

Д. С. Переверзева и др., работая с детьми с аутизмом, выяснили, что индекс невербально-
го интеллекта у них положительно связан с пониманием речи на всех уровнях, а импрессив-
ная речь развивается неравномерно и связана с выраженностью аутистических проявлений, 
но не с индексом интеллекта. При этом выраженность аутистических нарушений лишь частич-
но коррелирует с результатами на фонологическом, лексическом и дискурсивном уровнях [Пе-
реверзева и др., 2021]. Исследователи склонны разводить когнитивное и речевое отставание: 
низкие результаты речевых тестов не обязательно свидетельствуют о когнитивном отставании. 
Так, в большинстве случаев дети не могут произвести когерентный монолог на заданную тему 
не потому, что им не хватает знаний по этой теме или понимания процессов, а потому, что им 
не хватает навыков когерентной вербализации этих знаний [Ybytayeva, Alshinbekova, 2020].

Аналогичным образом лонгитюдное исследование С. Фурдейн и др. [Fourdain et al., 2019] 
показало специфическую уязвимость речевого развития у детей с ВПС при отсутствии риска 
глобальных когнитивных нарушений. В возрасте одного года дети с ВПС демонстрировали 
значительно более низкие средние баллы как по рецептивному поведению, так и по экспрес-
сивному речевому, однако между полутора и двумя годами отставание сохранилось только 
по рецептивной шкале.

3. Результаты и обсуждение

В результате проведения пробы на способность к пересказу короткого связного текста 
по диагностической методике, описанной в [Фотекова, Ахутина, 2002], были получены вто-
ричные тексты-пересказы, созданные 30 подростками 13–15 лет с ВПС после оперативного 
вмешательства и 30 условно здоровыми подростками 13–15 лет (без ВПС в анамнезе). Испы-
туемым зачитывали короткий рассказ «Галка и голуби», предупреждая о необходимости вни-
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мательно слушать и быть готовыми к последующему пересказу. Полный текст рассказа таков: 
«Галка услыхала, что голубей хорошо кормят. Побелилась она в белый цвет и влетела в голу-
бятню. Голуби её не узнали и приняли. Но галка не выдержала и закричала пo-галочьи. Голуби 
всё поняли и выгнали её. Тогда она вернулась к своим. Но те её также не признали и выгнали» 
(47 слов). Задание было выбрано, обсуждено с точки зрения учета особенностей состояния 
здоровья исследуемых пациентов и одобрено 04.04.2022 г. в рамках заседания Локального эти-
ческого комитета ФГБНУ «Научно-исследовательский институт комплексных проблем сердеч-
но-сосудистых заболеваний» (г. Кемерово).

Последовательность действий, описываемых в восьми предложениях исходного текста, 
можно передать в нарочито эксплицитном и потому отчасти назидательном виде, что позво-
лит детализировать и понять мотивы и последствия поступков героев: 1. Галка узнала о том, 
что голубей хорошо кормят, и ей пришел в голову хитрый план. 2. Чтобы получить больше 
корма, Галка побелилась в белый цвет, чтобы стать похожей на голубя, и влетела в голубят-
ню. 3. Голуби ее не узнали и приняли, подумав, что она тоже голубь. 4. Но Галка не выдержала 
притворства и закричала пo-галочьи, обнаружив свою истинную сущность. 5. Голуби поняли, 
что птица не голубь, и выгнали ее. 7. Белая Галка вернулась в свою стаю. 8. Однако черные 
Галки из-за белых перьев также не признали её и выгнали.

В качестве первичного ориентира для количественной оценки полученных текстов мы вы-
брали шкалу, предложенную авторами методики в [Фотекова, Ахутина, 2002. С. 19]. Согласно 
авторской шкале оценки, 15 баллов получают тексты-пересказы, в которых 32 слова и больше; 
10 баллов – тексты длиной в 25–31,9 слова; 5 баллов – тексты длиной в 18–24,9 слова; 0 бал-
лов – тексты длиной в 17 и менее слов.

Средняя длина полученных нами текстов в двух группах отличается незначительно (39,06 
и 40,63 слова), однако распределение длины отдельных текстов таково, что в первой группе 
2 текста имеют 0 баллов, 4 текста – 5 баллов, 2 текста – 10 баллов, тогда как во второй группе 
нет текстов с 0 или 5 баллами и лишь 5 текстов получили по 10 баллов, все остальные – 15 бал-
лов. Такое количественное распределение свидетельствует о значимой частотности существен-
ного (на одну или две трети от исходного количества слов) сокращения исходного текста в его 
пересказе в группе испытуемых с ВПС.

1.  Оценивая соответствие лексико-семантического состава полученных пересказов исход-
ному тексту, следует обратить внимание, что ряд слов и выражений (побелилась, влетела в го-
лубятню, закричала по-галочьи) вызвал прогнозируемые сложности в обеих группах испытуе-
мых, однако способы преодоления этих трудностей и результативность этих способов заметно 
различаются. В первой группе испытуемых наблюдаются множественные окказиональные 
замены «трудных» слов (ср.: покрасила свои перья по-голубячьи, голубятник (4), по-галичьи 
(3), заговорила по-галкски, гаркнула, загалкала, галочным звуком издала и т. п.). В текстах кон-
трольной группы ошибочные лексические замены тоже встречаются, но менее частотны (пе-
рекрасилась в голубячий, голубятник (6); по-галичьи (2)); чаще можно наблюдать уместные 
синонимические замены типа закричала пo-своему вместо закричала пo-галочьи; покрасилась 
в белый вместо побелилась.

2.  Оценка сходств и различий в когерентности полученных вторичных текстов предпола-
гает наблюдение за тем, в какой степени испытуемые сохраняют при пересказе набор и после-
довательность основных действий героев исходного рассказа, детали передаваемой истории 
(цвет и вид птиц, способ передвижения галки, способ издавания звука, мотивы и следствия 
действий и т. д.), а также учет того, как передача сюжетно-тематической целостности исходно-
го рассказа связана с количественными параметрами вторичного текста.

2.1.  Анализ текстов пересказов, полученных в обеих группах, в целом свидетельствует 
о тенденции к прямой корреляции между длиной пересказа и полнотой и точностью передачи 
последовательности событий исходного текста. Чем короче вторичный текст, тем значительнее 
искажения, которым подвергается базовая история о галке и голубях, иногда вплоть до полной 
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утраты сюжета и логики происходящих событий: текст фактически воспринимается как в це-
лом бессвязный и нецельный (лишенный признака когерентности). Такой «распадающийся» 
текст оказывается лишенным замысла, объединяющего описываемое событие с тем, чтобы 
подтолкнуть к поучительному выводу о роли личностной идентичности и о тщетности попы-
ток искусственно или насильно изменить эту идентичность вопреки естественным установкам 
и ожиданиям своего и чужого социумов.

В обеих группах были получены тексты с минимальным количеством слов и, соответ-
ственно, с низкими качествами когерентности: Галка перекрасилась в белый цвет и залетела 
к голубям, а голуби ее не приняли, и она улетела к своим (гр. 1; 20 слов); Галка прилетела 
к голубям, и ей не понравилось общежитие с ними, и она улетела (гр. 1; 15 слов); Галка по-
белела и влетела к голубям в голубятню. Голуби ее приняли как свою, но галка не удержалась 
и крикнула по-галочьи. Голуби ее выгнали из голубятни (гр. 2; 26 слов). Однако в первой группе 
количество таких текстов выше, а сами тексты заметно короче.

В трех приведенных текстах, а также в других текстах, аналогичных по длине, утрачена 
большая часть действий, названных в исходном тексте, нарушена их последовательность, зату-
манены мотивы и последствия действий, неочевиден должный морально-нравственный вывод 
из притчевого текста.

В такого рода текстах отличия продуктов речемыслительного процесса в двух группах ис-
пытуемых не столь очевидны, хотя частотность таких текстов, как уже было указано, различна.

2.2.  С другой стороны, в текстах с длиной, близкой к исходном тексту (47 слов), имеющих 
высокую оценку по базовой авторской шкале Т. А. Фотековой и Т. В. Ахутиной (32 слова и бо-
лее), качественные отличия текстовой когеренции обнаруживаются в более явном виде.

Так, в подавляющем большинстве текстов второй (контрольной) группы испытуемых 
наблюдается полная передача последовательности действий, описываемых в восьми пред-
ложениях, что позволяет детализировать и понять мотивы и последствия поступков героев. 
В текстах контрольной группы данная последовательность действий и их причин/следствий 
передается полностью, при этом мотивы и следствия маркируются как простой последователь-
ностью изложения, так и специальными союзами, указывающими на причинно-следственную 
обусловленность сюжетных ходов.

Ср. два типичных пересказа, немного отличающихся частными лексическими средствами 
передачи отдельных частей рассказа, но в целом сохраняющих набор и последовательность 
действий исходного текста: Галка узнала, что голубей хорошо кормят, перекрасилась в белый 
и прилетела к ним. Те ее не узнали и приняли за своих, но галка не удержалась и закричала 
по-галочьи. Они ее выгнали, и она вернулась к своим, но те ее тоже не узнали и выгнали (2 гр., 
45 слов); Галка услыхала, что голуби… что голубей хорошо кормят. Она покрасилась в белый 
и пришла к ним. Она ее не узнали и приняли, но галка не выдержала и закричала по-галочьи. 
Голуби все поняли и прогнали ее. Возвращается она к своим, и те ее тоже прогнали (2 гр., 
45 слов).

2.3.  В пересказах первой группы испытуемых с высокими оценками по количественному 
показателю длины текста наблюдается более или менее значительное снижение когерентности 
текста, проявляющееся в том, что во вторичном тексте:

а) сокращено количество действий героев (ср. текст, утративший первоначальное приня-
тие галки голубями (действие № 3) и возвращение к галкам (действие № 7)): Галка увидела, 
что голубей хорошо кормят, покрасила свои перья по-голубячьи и проникла в голубятню. Го-
луби ее не приняли, потому что она закричала по-галочьи, но галки ее тоже не приняли и вы-
гнали (1 гр.; 32 слова);

б) одно действие заменено другим (ср. текст, в котором галка дважды прилетает к голубям 
вместо возвращения к своим – галкам): Ну жила-была галка, и она услышала, что голубей 
очень хорошо кормят, и она решила притвориться голубем, покрасила свои перья, пришла 
к ним, в голубятник прилетела, и они приняли ее за свою, но долго продержаться она не смог-
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ла. Стала по-своему, по-галочьи говорить, и они ее выгнали, и когда она прилетела второй 
раз, они поняли, что она и есть галка, и выгнали ее опять. Короче, чё-то такое (1 гр.; 66 слов);

в) изменен или утрачен мотив действия героев (ср. текст, не отражающий мотив получе-
ния большего количества корма): Ну, сначала галка прилетела к голубям, а голуби ее не узнали, 
и они ее приняли. Потом галка не вытерпела, и она закричала по-галичьи. Потом голуби поня-
ли, что она галка, и выгнали ее. Галка вернулась к себе, к своим. Они ее не узнали и не поняли 
(1 гр.; 46 слов);

г) изменено или утрачено следствие действия героев (ср. текст, в котором галку не выгоня-
ют повторно в конце истории): Галка узнала то, что голубей хорошо кормят, она перекраси-
лась в белый цвет, залетела к ним. Они ее, так сказать, не признали и выгнали ее из дома. Она 
вернулась к другим, что-то такое. Те ее тоже не узнали (1 гр.; 38 слов);

д) изменены или утрачены существенные детали описываемых событий (ср. текст, в кото-
ром голуби заменены воробьями, что изменяет и способ «маскировки» галки): Галка узнала, 
что воробьев кормят лучше, чем галок. Она покрасила крылья в бело… в бело-коричневый и по-
шла к ним. Те ее не приняли и выгнали. Тогда галка пошла к своим, но те тоже ее не приняли 
и выгнали (1 гр.; 39 слов); также получены тексты, в которых галка красится в серый, голубой 
или даже красный цвет.

В некоторых ответах обнаружено совмещение перечисленных вариантов снижения коге-
рентности текста, что еще значительнее размывает его изначальный смысл и затрудняет вос-
приятие цельности рассказываемой истории и ее ценностного содержания.

Заключение

Проведенный сопоставительный анализ позволяет сделать ряд выводов.
1.  Средняя длина текстов в исследуемой и контрольной группах испытуемых существен-

но не отличается (39,06 и 40,63 слова).
2.  Значимое количественное варьирование обнаруживается внутри групп текстов, полу-

чивших различные оценки по параметру длины текста: существенное сокращение исходного 
текста в его пересказе чаще наблюдается в группе испытуемых с ВПС.

3.  Существует прямая зависимость между длиной пересказа и полнотой и точностью 
передачи содержания исходного текста: его сокращение приводит к утрате части значимых 
содержательных элементов, поэтому короткие тексты в обеих группах испытуемых характе-
ризуются существенным снижением когеренции. Как следствие, сюжетно-тематическая це-
лостность рассказываемой истории размывается, что, в свою очередь, затрудняет или делает 
невозможным извлечение ее ценностного содержания, предполагаемого жанром притчи.

4.  Тексты контрольной группы испытуемых с высокой оценкой по параметру количества 
слов точнее воспроизводят содержание исходного текста и характеризуются большей коге-
рентностью, чем тексты исследуемой группы испытуемых с прооперированным ВПС.

5.  Снижение когерентности текстов с высокой оценкой по параметру количества слов, 
полученных от группы испытуемых с прооперированным ВПС, проявляется в сокращении 
количества действий героев; замене одного действия другим; искажении или утрате мотива 
действия героев; изменении или утрате следствия действия героев; изменении или утрате су-
щественных деталей описываемых событий.

Дальнейшая перспектива исследования видится в поиске способов количественной пара-
метризации и формализации когеренции текстов-пересказов, полученных в разных группах 
испытуемых, в анализе грамматических особенностей речи подростков, прооперированных 
по поводу ВПС.
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